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  قربانيقرباني  راهراه: : للييقائن و هابقائن و هاب
C A I N  A N D  A B E L :  T H E  W A Y  O F  S A C R I F I C E  

  4پيدايش 
خواهد هر يک از شѧما راه عѧدالت را    سلام بر شما شنوندگان عزيز، در نام خدا، خداوند آرامش، که می

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد و تا ابѧد بѧا او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود را         مقررکه او خود 

  .توانيم برنامه طريق عدالت، را تقديم و گزارش شما کنيم شحال هستيم که امروز میبسيار خو. کنيم آغاز می

 مرتکѧب گنѧاه شѧدند، خѧدا نقشѧۀ خѧود را       تورات ديѧدم کѧه بعѧد از آنکѧه آدم و حѧوا     در مطالعة جلسۀ گذشته 

ت شѧيطان  آدم را از قѧدر  بني فرستاد تا ميکسی را به اين جهان  اي آه طي آن او نقشه، اعلام کردبراي جهان 

کѧه آدم و حѧوا از برگهѧا بѧرای خѧود تهيѧه کѧرده        را همچنين ديديم کѧه خѧدا لباسѧهايی     .و گناه و جهنم نجات دهد

در حضور خداوند  راخود شرمندگی  توانند نميخواست به آنها بياموزد که گنهکاران  خدا می. نپذيرفت بودند

. دهѧد جѧات  نگنهکѧاران از گناهانشѧان   اسѧت  ا قѧادر  نها خѧد ت. آرد، مخفي آنند ميکه بايد آنها را داوری قدوس، 

خѧدا  . حوا لباس تهيѧه کѧرد  ست آنها برای آدم و وخدا حيوانات را قربانی کرد، و از پ چگونهبنابراين ديديم که 

وجѧѧود بѧѧر روی زمѧѧين  انسѧѧاندو دسѧѧته  اعѧѧلام آѧѧردخѧѧدا  همچنѧѧين خوانѧѧديم کѧѧه .اولѧѧين خѧѧون قربѧѧانی را ريخѧѧت

  .ايمان دارند اوزنند و کسانی که به  يمان به کلام خدا سرباز میکه از اخواهد داشت آناني 

قائن، که از ايمان به خدا امتنѧاع کѧرد و   . آموخت خواهيممطالبي سر اول آدم و حوا پدوامروز در مورد 

. کردنѧد  از باغ عѧدن زنѧدگی مѧی    همانطور که ديديم، اکنون آدم و حوا در خارج. ابيل که به خدا ايمان داشته

آنها به دليل گناهی که مرتکب شده بودند، نتوانستند برای مѧدت  . آنها، آنها را بيرون کرد تخطيبه دليل خدا، 

امѧا بѧا ايѧن وجѧود،     . گناه آنها باعث خراب شدن رابطۀ آنها با خدا شѧد . ت باغ عدن زندگی کنندازيادی در برک

  .کرد از آنها مراقبت می خدا آنها را دوست داشت و

و آدم، زن خود « :فرمايد مقدس مي آتابرا بخوانيم،  پيدايشاز کتاب  چهاربا هم ، باب  پس اکنون بيائيد

T H E  W A Y  O F  R I G H T E O U S N E S S  

طريق عدالتطريق عدالت
)درس دهم(

L E S S O N  1 0  



 

- ٢  - 

و بѧار ديگѧر بѧرادر     ".مردی از يهѧوه حاصѧل نمѧودم   ": گفت شناخت و او حامله شده، قائن را زاييد وبحوا را 
  )٢و١:۴پيدايش ( ».بان بود و قائن کارکُن زمين بود و هابيل گله. او هابيل را زاييد

گنѧاه آدم  . هکѧار بودنѧد  اآنها مانند والدين خѧود گن . ل به دنيا آورندينامهای قائن و هاب پسر به ٢و حوا،  آدم

قѧѧائن و هابيѧѧل در گنѧѧاه آبسѧѧتن شѧѧدند، بنѧѧابراين      .کѧѧرد سѧѧرايتهماننѧѧد يѧѧک بيمѧѧاری واگيѧѧردار بѧѧه فرزنѧѧدانش     

 طبيعتѧي قѧائن و هابيѧل بѧا     )٣:۵پيѧدايش  ( ».بصѧورت خѧود آورد   آدم پسѧری بѧه شѧبيه و   «: گويد مقدس می آتاب

جѧدی  او يѧک کѧارگر   . قائن کشاورز شѧد . بالغ شدندها از لحاظ جسمی رشد کردند و  بچه. به دنيا آمدندآلود هاگن

دانسѧتند کѧه خѧدا     آنها می. دانستند هابيل، چوپان بود، هر دو در مورد خدا می .هراسيد نمیسخت بود و از کار 

از طريѧق آنچѧه خѧدا مقѧرر      تنهѧا دانسѧتند کѧه    مѧی مسѧلماً  هѧر دو نيѧز    .متنفѧر ه است و از گنا قدوسوجود دارد و 

  .توانند به خدا نزديک شوند کرده يعنی ريختن خون يک قربانی می

از ايѧѧن رو ! کننѧѧد تقѧѧديمبѧѧه او  اي قربѧѧانی را پرسѧѧتش آننѧѧد و  تصѧѧميم گرفتنѧѧد خѧѧدا  قѧѧائن و هابيѧѧل  روزی 

  :گويد مقدس می آتاب

و هابيѧل نيѧز از   . ای از محصѧول زمѧين بѧرای خداونѧد آورد     اقع شد که قائن هديهو بعد از مرور ايام، و«
ای آورد و خدا هابيѧل و هديѧۀ او را منظѧور داشѧت امѧا قѧائن و هديѧۀ         نخست زادگان گلۀ خويش و پيه آنها هديه

  )۵و٣:۴پيدايش ( ».پس خشم قائن به شدت افروخته شده، سر خود را بزير افکند. او را منظور نداشت

هر دو قربانيهѧايی را  . خواستند خدا را پرستش کنند دو نفر می. بيائيد آنچه را که اتفاق افتاد بررسی کنيم

را منظѧور داشѧت امѧا قѧائن و هديѧۀ او را       خدا هابيѧل و هديѧۀ او  «: گويد مقدس می آتاباما . به خدا هديه کردند
ئن را رد کѧرد؟ چѧه تفѧاوتی بѧين دو قربѧانی      چرا خدا قربانی هابيل را پѧذيرفت امѧا قربѧانی قѧا     ».منظور نداشت

  وجود داشت؟

هѧای   قѧائن بѧرای خѧدا سѧبزيجات زيبѧا و ميѧوه      . بسيار فرق داشѧت قربانی هابيل با در حقيقت، قربانی قائن 

خدا گناه هابيѧل را بخشѧيد امѧا    . عيب و نقص برای خدا آورد بيای  اما هابيل، خون بره. آورده بود اي خوشمزه

  .شيدگناه قائن را نبخ

کѧѧه بѧѧرای او خѧѧون بѧѧره آورده بѧѧود بخشѧѧيد امѧѧا گناهѧѧان قѧѧائن را    چѧѧرا خѧѧدا گناهѧѧان هابيѧѧل را کѧѧه بѧѧرای او  

اين بود که خدا ميوه و سبزيجات دوست نداشت؟ خيѧر، دلѧيلش    علتيا آ؟ سبزيجات و ميوه آورده بود، نبخشيد

: رد؟ دلѧيلش ايѧن اسѧت کѧه    ولѧی قѧائن را در گنѧاهش تѧرک کѧ     عѧادل بѧر شѧمرد    پس چرا خѧدا، هابيѧل    !اين نيست

 خواسѧت تѧا   ميخدا چه چيزی  .چيز ديگری آورده بود ئنخواست آورده بود اما قا می خدا هابيل قربانی را که

عيѧب را   خѧون، جѧان، يѧك حيѧوان بѧي     او  گناهان آنها را ببخشѧد؟ عدالت خود را ناديده انگاردبدون اينکه بتواند 

بنѧابراين   .تقديم آرد نیاو خون قربا بهطور که خدا خواسته بود همان هابيل به خدا ايمان داشت و. خواست مي

به ايمان هابيل قربانی نيکوتر از قائن را به خدا گذرانيد و به سبب آن شهادت داده شد « :گويد مقدس می آتاب
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 بѧه خѧدا ايمѧان داشѧت امѧا      هابيل )۴:١١عبرانيان (» .دهد که عادل است، به آنکه خدا به هدايای او شهادت می

  .قائن به خدا ايمان نداشت

اطاعѧت   از کلامѧش داشѧتن بѧه او تѧا جѧايي آѧه      ايمان به خدا به چه معنی است؟ ايمان به خدا يعنی اعتمѧاد  

مѧن بѧه خѧدا    «اگѧر شѧما بگوئيѧد    . حقيقت بيان کرده اسѧت  در قالبپذيرش آنچه که خدا  يعنيايمان به خدا  .شود

. گويد اعتقاد نداشته باشيد، در واقع شما به خدا ايمان نداريѧد  یولی به آنچه خدا در کتاب مقدس م »ايمان دارم

. اگر به خدا ايمان داريد بايد بѧه کѧلام او اعتقѧاد داشѧته باشѧيد و از آن اطاعѧت کنيѧد       . خدا و کلامش يکی هستند

  .ايد گويد، اعتقاد نداشته باشيد در واقع خود خدا را رد کرده اگر به آنچه که خدا می

ذيرفت زيرا، او به کلام خدا ايمان داشت و همانطور که خدا امر فرموده بود با خون بѧره  خدا هابيل را پ

کѧه بѧه خѧدا ايمѧان      کѧرد  قѧائن ادعѧا مѧی   . صادقانه به کلام خѧدا ايمѧان نداشѧت    خدا، قائن را نپذيرفت زيرا او. آمد

بѧا خѧون يѧک قربѧانی      کرد زيرا آنطور کѧه خѧدا دسѧتور داده بѧود،     ضدارد اما عمل او در واقع حرف او را نق

  .نيامد

: چѧѧرا خѧѧدا گفѧѧت» ؟چѧѧرا خѧѧدا دسѧѧتور داد تѧѧا يѧѧک حيѧѧوان را قربѧѧانی کننѧѧد «بپرسѧѧند  بعضѧѧيهاممکѧѧن اسѧѧت 

مѧزد  کنѧد کѧه    مقѧدس خѧدا اعѧلام مѧی     شريعت : اينست که علت ».بدون ريختن خون، هيچ آمرزش گناه نيست«

تѧوان جريمѧۀ گنѧاه     مѧی «: خѧدا نگفѧت  . ه شودو به همين دليل بايد خون ريخت! گناه، موت است) ،جريمه آفاره(

جريمѧه گنѧاه، پرسѧتش و روزه و انجѧام کارهѧای      «و همچنѧين نگفتѧه اسѧت     ».را با ميѧوه و سѧبزيجات پرداخѧت   

  !گناه، موت است مزد: گفته است اين است که قدوس آنچه که خدا !خير» .خوب است

دهѧد کѧه هѧر شخصѧی و هѧر فرزنѧدی از آدم، گنهکѧار محسѧوب          انبياء بѧه مѧا نشѧان مѧی     هاي نوشتهدر خدا 

گنѧاه خѧود را در جهѧنم،     آفارة هر گنهکاری بايد بميرد و. استبدهكار  قدوسخدای به شود و هر گنهکار  می

توانيѧد بѧه انѧدازۀ کѧافی اعمѧال نيѧک انجѧام دهيѧد تѧا بѧه            کѧه شѧما نمѧی   گناه آنقدر زيѧاد اسѧت    آفارة .تا ابد بپردازد

 آفارةتواند  جريمه گناه، مرگ و جهنم است، اعمال نيک نمی .بپزدازيد فارة گناه خود را به خداآواسطۀ آن، 

   !بپردازدآن را 

نفѧر  تصور کنيد که مѧن، مقѧدار زيѧادی پѧول بѧه يѧک       . اين موضوع را آمي بيشتر شرح دهيماجازه دهيد 

امѧا الان هѧيچ   . به شѧما بѧدهکار هسѧتم    دانم که مقدار زيادی پول می«گويم،  روم و می او می نزد. هستم بدهكار

من  پيشنهاد. اما برای پرداخت آن، پيشنهادی دارم. قرض خود را با پول پرداخت کنم توانم نمی پولی ندارم و

بنابراين به اين ترتيѧب مѧن آنقѧدر بѧرای شѧما کѧار خѧواهم        . زنم هر روز، ايوان منزل شما را جارو می: اينست

طلبکار در جواب پيشنهاد من چه خواهد گفت؟ شايد عصѧبانی شѧود، يѧا بѧه     » .مکرد تا بدهی خود را تسويه کن

؟ پѧذيرد  چѧرا او پيشѧنهاد مѧن را نمѧی    ! پѧذيرد  است، ايѧن اسѧت کѧه پيشѧنهاد مѧن را نمѧی       آنچه مسلممن بخندد، اما 

 هنگفѧت خѧود   بѧدهيِ دهѧم بتѧوانم    ناچيزی که انجѧام مѧی  " اعمال نيک"زيرا راهی وجود ندارد که من از طريق 
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  .را بپردازم

نѧه اعمѧال    نه پѧول و . خود را کامل بپردازد تواند با اعمال نيک بدهیِ به همين ترتيب، هيچ شخصی نمی

تاوان گناه، فقѧط مѧرگ و داوری   . تواند به عنوان جريمۀ گناه پرداخت شود نيک، بلکه فقط مرگ است که می

به خاطر اعمالی که حاصل دسترنج آنها بѧود،  توانست از بدهی قائن و هابيل صرفاً  در نتيجه، خدا نمی. است

و يѧک   شѧد  گناه آنهѧا تنهѧا از طريѧق خѧون يѧک قربѧانی تسѧويه مѧی         آفارةبلکه، طبق نقشۀ خدا، . پوشی کند چشم

  .مرد گناه بايد به جای شخص گناهکار می بی

عمѧل   خدا بر حسب .ست، بلکه اين کار توسط نقشه خدا عملی استانسان نينقشه  حسببخشش گناه، بر 

اوليѧه فرمѧان داد،   در روزگѧار  خѧدا   .آمرزش و نجات را بѧر روی فرزنѧدان آدم گشѧود    جايگزينی قربانی،  درِ

گنѧاه بايѧد بѧه     بѧدين ترتيѧب، يѧک حيѧوان بѧی      .عيب تقѧديم آنѧد و آن را بكشѧد    بيکه هر گنهکاری بايد يک حيوان 

بѧه فرزنѧدان آدم صѧبور بѧوده و     توانسѧت نسѧبت    خدا بѧه خѧاطر خѧون قربѧانی مѧی      .مرد شخص گنهکار میجاي 

، زيرا ارزش يѧک  بپردازداما خون حيوانات قادر نبود بدهی گناه بشر را . بپوشاندگناهان آنها را براي مدتي 

تنهѧا سѧايۀ   «شѧود   حيѧوانی کѧه قربѧانی مѧی    گويѧد؛   مقѧدس مѧی   آتѧاب بѧه همѧين دليѧل    . نيسѧت حيوان با انسان برابѧر  
رفѧѧع گناهѧѧان را ) حيوانѧѧات(زيѧѧرا محѧѧال اسѧѧت کѧѧه خѧѧون ... يزهѧѧانعمتهѧѧای آينѧѧده اسѧѧت، نѧѧه نَفѧѧس صѧѧورت آن چ

   )۴و١:١٠عبرانيان ( ».بکند

ر بسѧپاريم ايѧن اسѧت کѧه آنهѧا      کردن حيوانات به خѧاط  نیبنابراين نکته بسيار مهمی که بايد در مورد قربا

. ان آمѧѧدگنѧاه فرزنѧѧدان آدم بѧه ايѧѧن جهѧ    آفѧѧارةبѧѧه منظѧور پرداخѧت   ، آسѧѧي آѧه  هسѧتند   از نجѧات دهنѧѧده تصѧويري  

يѧѧک بѧѧار بѧѧرای گناهѧѧان، يعنѧѧی عѧѧادلی بѧѧرای   «مѧѧرد  را داده بѧѧود مѧѧی ظهѧѧورِ اوای کѧѧه خѧѧدا وعѧѧدۀ  نجѧѧات دهنѧѧده
جميѧع  « :همѧانطور کѧه در انجيѧل مکتѧوب اسѧت      )١٨:٣اول پطѧرس  (» .را نѧزد خѧدا بيѧاورد   ) آنها(ظالمان، تا 

او آمѧѧرزش گناهѧѧان را  مبѧѧه اسѧѧ دهنѧѧد کѧѧه هѧѧر کѧѧه بѧѧر وی ايمѧѧان آورد، شѧѧهادت مѧѧی) نجѧѧات دهنѧѧده(انبيѧѧاء بѧѧر او 
  )۴٣:١٠اعمال (» .خواهد يافت

اما قائن، نقشه خѧدا  . کردن حيوانات بود یبا اين وجود، در نسلهای گذشته، لازمۀ نقشه نجات خدا، قربان

و بѧدين ترتيѧب قѧائن اولѧين مѧذهب دروغѧين را       . را ناديده گرفت و از طريق يک مذهب خود ساخته اقدام کرد

از آنچѧه زراعѧت کѧرده بѧود بѧرای خѧدا قربѧانی کѧرد،          برای خدا از دست رنج خود آورده بود واو . ايجاد کرد

محصѧѧول زراعѧѧت او از زمѧѧين ملعѧѧون بѧѧود و هѧѧيچ خѧѧونی نداشѧѧت، آيѧѧا خѧѧدا ايѧѧن قربѧѧانی عѧѧاری از خѧѧون را        

  .پذيرفت؟ خير، خدا آن را نپذيرفت

 .شѧود، سѧپس او را سѧوزاند    نش ريختѧه خѧو  تѧا عيبѧی را بѧرای خѧدا آورد     اما هابيل، او بره ذبح نشده و بѧی 

مسѧتحق مѧرگ بѧود     او فهميد که به خѧودی خѧود  . داشتدر حضور خدا  شفافيبعد از آن قربانی هابيل وجدان 

آمѧد تѧا    ای که بѧه جهѧان مѧی    به ايمان به نجات دهندهشهادت داد بنابراين، هابيل . گناه به جای او مرد اما برۀ بی
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  .ت گناه آنها را به گردن بگيردبه جای گنهکاران بميرد و مجازا

چѧرا خѧدا قربѧانی قѧائن را     . خواهيم داستان امروز را با طѧرح يѧک پرسѧش بسѧيار مهѧم، خلاصѧه کنѧيم        می

نپذيرفت؟ آيا قائن گنهکارتر از هابيل بود؟ دليل اين نيست، هر دوی آنها گنهکار بودند و هر دوی آنهѧا بѧرای   

تر از قربانی هابيѧل   ر ظاهر، شايد بگوئيم که قربانی قائن مناسبد. قائن شخص مذهبی بود. خدا قربانی دادند

، گنѧاه  امѧا  !زيبا هستند اما ذبح يѧک بѧره و خѧون او، منظѧرۀ خوشѧايندی نيسѧت       رها بسيا سبزيجات و ميوه. بود

بѧدون  «کنѧد کѧه    اعѧلام مѧی  و کѧرده اسѧت،    مقѧرر راه آمرزشѧی  خѧدا  ناخوشѧايندی اسѧت و   چيز  در حضور خدا،
  ѧون، هѧت   ريختن خѧاه نيسѧی در گنѧه راه          »!يچ آمرزشѧائن بѧرا قѧرد زيѧانيش را رد کѧائن و قربѧدا، قѧابراين خѧبن

  .عادلانه نجات خدا احترام نگذاشت

طريѧق  ! ای کѧه خѧدا مقѧرر کѧرده اسѧت      تواند به حضور خدا برود مگر توسط طريق عادلانه کس نمی هيچ

معلم از شاگرد بپرسد؛ دو بعѧلاوه دو چنѧد    اگر در مدرسه،. باشد و مثل رياضيات می! خدا کامل و دقيق است

آمѧوزی کѧه    جѧواب دانѧش  اگر . برابر است با چهار دو بعلاوه دو. شود؟ تنها يک جواب صحيح وجود دارد می

شخصѧی کѧه   و نيѧز  . دهѧد  پاسѧخ اشѧتباهي مѧي   گويد چهѧار،   کسی که میهمچنين . غلط استآن جواب  سه باشد،

نجѧاتی   طريѧق مثѧل  و ايѧن مسѧئله   ! دو بعلاوه دو برابѧر اسѧت بѧا چهѧار    . گويد چهار و نيم، باز هم غلط است می

تنها يک خدا وجود دارد و نيز تنها يک راه برای گنهکاران وجѧود دارد تѧا بѧا    . است که خدا مقرر کرده است

  .نقص قربانی است بی آامل وو آن راه ! خدای مقدس آشتی کنند

رابطه بѧا قربѧانی مقدسѧی کѧه خѧدا تѧدارک ديѧده تѧا بѧدهی           دانستيد که کلام خدا در ، آيا میشنوندگان عزيز

را بѧه زمѧين    قادرخودش نجات دهندۀ  دانستيد که خدا، آيا می گويد؟ گناه شما را بری هميشه تسويه کند چه می

شѧود؟ در درس آينѧده، در مѧورد ايѧن نجѧات      پѧاک  در حضور خدا دلهايتان و  شودفرستاد تا گناهانتان آمرزيده 

نجѧات   در هѧيچ کѧس غيѧر از او   « :گويѧد  مѧی دربѧارة او  مقѧدس   آتѧاب  .صѧحبت خѧواهيم آѧرد   شѧتر  دهندۀ عѧالی بي 
  )١٢:۴اعمال (» .نيست زيرا که اسمی ديگر زير آسمان به مردم عطا نشده که بدان بايد ما نجات يابيم

و جلسѧه آينѧده بطѧور کامѧل در مѧورد قѧائن       در ، بѧه يѧاري خѧدا    .دوستان، برنامۀ مѧا بѧه پايѧان رسѧيده اسѧت     

  .هابيل خواهيم خواند

، شѧريعتي  خѧدا تفکѧر کنيѧد    بنيѧادين  شѧريعت خدا به شما برکت دهد، فرصت را غنيمت بدانيد و در مѧورد  

  :گويد آه مي
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